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Gert Groening

Preface

to

“The Integration of Arts: Comparative Study between Eastern and
Western Landscape Garden in the View of Art”

by

Zheng Dedong

For me as a European it has been extremely thrilling to come to China,
with a group of professional visitors for the first time in 1983. We knew about
China as a big and faraway nation. But then, what else did we know? Beijing,
Shanghai, and Hong Kong, and may be a few other places, appeared in the
news every now and then. From lectures in garden history we learned there had
been a “Chinoiserie”, a somewhat twisted reference to gardens in China, in the
18th century or so, in European gardens. However, in 1983, for me the 18th
century was long ago, first hand twentieth century reports and knowledge
about China were very scarce in Germany. This held true especially for all
matters related to 19th and 20th centuries garden culture and open space
development.

Flying in via Pakistan and across the Himalayas all over the vast western
territories of China, along the Yangtse River into the increasingly populated
areas of the Chinese East left me almost breathless for the huge differences at
which I had a first glimpse through the aircraft window. After touch down in
Beijing began a time of amazement and astonishment for what I saw and was

shown to me by our Chinese hosts on our tour from Beijing to Xi'an, to
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Luoyang, to Wuxi, Suzhou, Guilin, Guangzhou, and finally to Hong Kong.
Sure, our Chinese guides time and again repeated: “To see something one time
is better than to hear about it one hundred times. ” Maybe Dr. Zheng Dedong
followed this idea as a joint Ph. D. student of Southeast University in Nanjing
and the Berlin University of the Arts, when he spent a year in 2008 and 2009 in
Berlin, Germany, also visiting other countries in Europe, such as The
Netherlands, Poland, The United Kingdom, Italy, France, and Spain, to
broaden his knowledge. True as that may be, the enormous cultural variety I
encountered during my travels in China and on visits to some of its gardens left
with me a deep longing to learn more in terms of scholarly evidence about what
we had seen. This, however, was almost impossible, as no scholarly literature
was available in German or English. With me this longing lasted and has only
very partially been met by publications in recent decades. ©Scholarship related
to garden culture and open space development in 19th and 20th centuries in
China and its exchange with Europe has remained seriously underdeveloped.
This need not be so and I see a growing interest. @A few examples will suffice
to support my view that many fields for scholarly research remain to be
ploughed in terms of mutual influence of Chinese and European garden culture
and open space development in 19th and 20th centuries. As always when one
cuts through time in centuries, it is obvious that none of the meaningful events
follows such timing. However, there are events which are close to it. For
example, in 1792 and 1793 the King of Great Britain undertook an embassy to
the emperor of China which significantly improved knowledge about China in

Europe. @ For research in terms of mutual influence between China and Europe

@ See for example Stein, Rolf 1990: The World in Miniature, Container Gardens and Dwellings in
Far Eastern Religious Thought, Stanford, California; parts of this book date back to articles published by
Stein in 1943 and 1957. See also Clunas, Craig 1996: Fruitful Sites, Garden Culture in Ming Dynasty
China, London, UK.

@ See Gert Groning, Stefanie Hennecke. 2009, Hwa Gye (84 und Da Guan Yuan (KR )—
Beitrige zur koreanischen und chinesischen Gartenkultur. Universitat der Kiinste Berlin, Berlin.

® A German translation by Johann Christian Hiitter “Reise der englischen Gesandtschaft an den
Kaiser von China, in den Jahren 1792 und 1793. Aus den Briefen des Grafen von Macartney, des Ritters
Gower und anderer Herren zusammengetragen von Sir George Staunton, Baronet, Sekretire bey der

chinesischen Gesandtschaft” was published in two volumes in Zurich, Switzerland, in 1798 and 1799.
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in the course of the 19th and 20th centuries I suggest to start from here,

In 1834 the German state of Bavaria refered to the exemplary state
constitution of China. China was described as a country “which is governed by
the most absolutist governor. .. who is so much used to the precise observation
of existing laws and morals, and is so remote from voluntary, personal
interventions, that this country which by the way is so much different in every
respect from all other countries, is more a country of legal freedom than of
voluntariness”. © Perhaps someone in Bavaria knew the line from a famous
‘Chinese poem by Fan Chungyen (989-1052) about the construction of the
Yueyanglou: “Be the first in worrying about the world’s troubles, and be the
last in enjoying its pleasures.” So much respect credited to China was not
ubiquitous in Europe. Rather other Europeans had already started to forcefully
open China for trade. In the very same year 1834, from which my Bavarian
reference dates, China was forced to allow trade with other countries to a
limited extent, first in Guangzhou, Guangdong province. So, if Guangzhou has
been a place for mutual influence between Europe and China in early 19th
century what do we know about it in terms of 19th and 20th centuries garden
culture and open space development? I am afraid we know nothing. And this is
just one city in a country of more than one billion inhabitants, and there are
many more cities, and many more provinces in China of which we Europeans
know nothing or almost nothing.

From 1816 onwards the British East India Company had deliberately
expanded opium export to China and thus turned many Chinese into opium
addicts as well as corrupted many state officials through bribes. @ After the
imperial commissioner Lin Zexu (1785-1850) had forced the destruction of

British opium supplies in Guangdong and made the British retreat, England in

@ Anonymous 1834: Ueber die Hindernisse der Landwirthschaft im Allgemeinen und besonders in
Bayern. In: Wochenblatt des landwirthschaftlichen Vereins in Bayern, XXV, 13, pp. 194 - 208, here
p. 208.

@  The British East India Company was in existence from 1600 to 1874. It had been founded by
Queen Elizabeth I for the trade with East Asia. After the East India Act, issued by the British Government
in 1784, Great Britain factually became the governing power in India.
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1839 provoked the opium war which ended with the Treaty of Nanjing in 1842.
Ever since the Nanjing treaty has been considered “unequal” in China, this
treaty ruled the loss of the trade monopoly of Chinese merchants, the cession of
Hong Kong, and its return to China in 1997. In terms of the field for mutual
19th and 20th century research in garden culture and open space development
for the School of Design (SoD) at Southeast University Nanjiné and the Berlin
University of the Arts, I suggest the return of Hong Kong to China to mark the
end for this period of research. It would set mutual research efforts in a 200
years time frame. For my involvement in the outstanding publication “The
Integration of Arts: Comparative Study between FEastern and Western
Landscape Garden in the View of Art” by Dr. Zheng Dedong, it is of special
meaning that I happened to meet Professor Zhou Wu-zhong from Nanjing for
the first time on the occasion of the International Horticultural Congress in
Brussels, Belgium, in 1998.

The Treaty of Nanjing brought new opportunities for plant imports from
China. For example botanist Robert Fortune (1813-1880) collected plants near
Hong Kong and Guangzhou and had them shipped to England. @It appears Jean-
Marie Delavay (1834 — 1895) was the only Jesuit missionary in China who
evaluated the plants which he mostly collected in northwest Yunnan for their
use in gardens. @As I know from personal experience in early 21st century the
propagation of Rhododendron delavayi for use in public parks and private
gardens has become a major branch of the nursery business in Yunnan. Were
there any exarﬁples of the use of these plants as design elements in Chinese
gardens? To look in Europe what happened to these plant introductions from.
China with respect to their use in gardens and parks over a period of 200 years

could become a stimulating segment of research in garden culture and open

(D To India he introduced camellia as a tea plant and to Europe he introduced Anemone japonica,
Jasminum nudiflorum, Weigela rosea, Dicentra spectabilis, Forsythia viridissima, Prunus triloba, Primula
japonica, Cryptomeria japonica, Deutzia scabra, Sciadopitys verticillata, rhododendrons, azaleas, tree
peonies and chrysanthemums; see Hadfield, Miles 1985: A History of British Gardening,
Harmondsworth, Middlesex, UK, p. 327.

@ See Hadfield 1985, p. 404.



space development., @Jesuit missionaries who had been active in 18th century
China became active again in 19th century and collected plants which were
cultivated in botanical gardens in Europe and from there made their way into
nobility gardens and those of the gradually emerging grand bourgeoisie. Bianca
Maria Rinaldi from the University of Camerino, Italy, has had a look at some of
this in her book about “The °Chinese Garden in Good Taste’, Jesuits and
Europe’s Knowledge of Chinese Flora and Art of the Garden in the 17th and
18th Centuries” which was published as volume7 in the book series of the
Centre for Garden Art and Landscape Architecture (CGL) at Leibniz University
Hannover in 2006. @ Did any European garden design elements emerge in
Chinese gardens, such as certain building features which showed up in Chinese
houses? For example a European style door with a window and Venetian blinds

as in the Yuxiulou, the house of the owner of Heyuan, in Yangzhou, Jiangsu

@ Seee. g Carl Johann Maximowicz (1827-1891), Jean-Pierre Armand David (1826-1900) and
others. Maximowicz was from the botanical garden in Saint Petersburg in Russia. He traveled to China
several times between 1851 and 1869 and came back with reports about the flora in these countries; see
Hogg, Thomas 1863: Correspondence, Extracts from Letter of Mr. Thomas Hogg, dated Kanagawa,
Japan, Oct. 23, 1862. In: The Horticulturist, XVIII, pp. 67-68, here p. 68. For garden designers his
name is preserved in species like Betula maximowicziana and Kalopanax pictus maximowiczii. Maximowicz
had studied with the German traveller and botanist Alexander von Bunge (1803-1890) who since 1830 had
been closely connected to a Russian clerical mission in Beijing and who developed a special interest in
Chinese botany. One of the pine trees, Pinus bungeana, carries his name. For example, Incarvillea
delavayi, a perennial widely known in China, Tibet and Turkestan, and widely cultivated in Europe also,
not only connects to 18th century Pierre-Noél D'Incarville but also to Jean-Marie Delavay (1834-1895) a
19th-century Jesuit in China. Paul Guillaume Farges (1844 -1912) traveled in northeastern Szetchuan
between 1892 and 1903. His name is commemorated in Decaisnea fargesii, a rare shrub in German gardens,

as it is not hardy enough for the cold winters here.
@ She recently added another book about gardens in China which includes early 21st century

examples, see Rinaldi, Bianca Maria 2011: Der Chinesische Garten, Basel.
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province. Inspite of several acts of European barbarism®, China started a thirty
years program “Learning from the West and from the foreigners” for most of
the rest of the 19th century, between 1860 and 1890 roughly. My questions for
mutual research in this respect are: Would all this go without any reports about
garden culture in Europe? Were there any reflections on gardens in Europe
within the movement “Learning from the West and from the foreigners”?®@
Who wrote them? Where are they? Did any of the Westerners who then worked
in China write about gardens and parks in China?® On a recent visit to the
Bardini Garden in Florence, Italy, which had been remodeled in late 19th

century I “discovered” a Chinese dragon, a Bixi. Dr. Zheng Dedong is an expert

@ In Shanghai, the exterritorial areas of the European nations were located just north of the old
Chinese city which included 16th century Yuyuan. The Yuyuan was built between 1559 and 1577 by Pan
Yunduan, a high ranking Ming dynasty official. In the course of the 19th century the Yuyuan saw several
uprisings against the European colonial powers. Would neither Chinese nor Europeans have had any
thoughts about this garden during those years which wait to become unearthed in archives in China and
Europe? After the second opium war broke out in 1865 England and France exploited the ongoing weakness
of the Chinese central government to enforce in the Tientsin treaty of 1858 the accreditation of envoys at the
imperial court in Beijing, free travel for merchants and missionaries, and the opening of more harbors to
foreign trade. As the Chinese government was reluctant to ratify this treaty British and French troops
invaded China in October 1860 and destroyed the unique gardens and palaces at the Yuanmingyuan, to the
north of Beijing. This included the small section of the European gardens in Yuanmingyuan which had been
laid out by the French botanist Pierre-Noél (Nicholas) D’'Incarville (1706-1757) who had spent most of his
time between 1740 and 1756 in Beijing and which Giuseppe Castiglione (1688-1766) had drawn.

® Yan Fu (1853-1921), was a famous 19th century translator of Western books into Chinese; see
also Ssu-yii Teng and John K. Fairbank 1979: China’s Response to the West: A Documentary Survey 1839
-1923, Cambrigde, Massachusetts, For early 21st century see e. g. Shimin Liu 2006 Developing China’s
future managers: learning from the West? In; Education and Training, 48, 1, pp. 6-14.

@ For example I wonder if staff from Siemens Brothers in London and Siemens & Halske in Berlin
who saw huge business opportunities for telegraph lines in China in late 19th century had more than
telegraph lines in their minds and enjoyed visits to the gardens in China also; see Mielmann, Peter 1984:
Deutsch-chinesische Handelsbeziehungen am Beispiel der Elektroindustrie 1870-1949, Frankfurt am Main;
in 1872 Siemens Brothers in London wrote to Siemens & Halske in Berlin: “Die elektrischen Uhren betreffs
derer wir bei Ihnen anfragten sind fiir China bestimmt... Es scheint, dafjetzt... die Chinesen selber
anfangen, sich mit den Erfindungen der Européer vertraut zu machen und sie dann auch gebrauchen.
Unsere Zeiger-Apparate und verschiedene andere Sachen, die wir probeweise unserem Agenten in China
zugesandt haben, haben bereits allgemein Beifall gefunden; und sollten die Chinesen anfangen, selbst
Telegraphenlinien anlegen zu wollen, ist es von ungeheurer Wichtigkeit, von Anfang an das Terrain besetzt
gehalten zu haben... Wie grofe Aussichten das enorme Reich bietet, wenn einmal der Anfang gemacht
wurde, liegt auf der Hand”.



on Bixis, I would like to continue him with his research. How was the
connection from Florence to China? Who had an interest in it? Who are the
Chinese who shared their garden knowledge with the 19th century Italians? The
Englishman Reginald Farrer (1880-1920) who converted to buddhism collected
plants in China and Birma from 1914 until his death in 1920. @ Farrer was
instrumental for the design of rock gardens within gardens in England and
elsewhere in Great Britain. In 1919 he published the book “The English Rock
Garden”. He may have seen the famous rockery in the Daming Monastery Park
in Yangzhou which Professor Zhou Wuzhong explained to me on the occasion of
my visit to Nanjing some years ago. What are the connections between the
European interest in rock gardens and the perception of rockeries in gardens in
China? This brings me to 20th century aspects of garden culture and open space
development, and many more questions for mutual research come up. For
example, were the plants “discovered” by Europeans in China of any interest in
Chinese gardens? How “new” were these plants to Chinese scholars? How did
co-operation for plant identification between Europeans and Chinese work?
The chaotic situation in early 20th century China@did not prevent the
German garden architect and dendrologist Camillo Schneider (1876-1951) to
visit West China in 1913, He had come to collect plants for the Spath nursery in
Berlin, then probably the largest worldwide. For that Schneider had been in

@ Potentilla farreri became a frequently used shrub in private gardens and public parks in Europe in
the course of the 20th century.

@ On 10th October 1911, fairly precisely 100 years ago, the Hsinhai revolution, started against the
imperial government in China. It ended on 29th December 1911 with the proclamation of Sun Yat-sen
(1866-1926) as provisional president for the establishment of the Republic of China in Nanjing. Only two
months later in 1912 Sun Yat Sen stepped back from office and civil war began to sweep China, wide areas
of which became occupied by Japan on top of all of this until the end of World War I, Sun Yat-sen was born
in 1866 to a land owning farmer family near Guangdong. From 1879 to 1882 he had attended an Anglican
boy school in Honolulu, Hawaii, and there got in contact with western, especially Christian influence. In
1892 he graduated with a diploma from a medical school in Hong Kong and continued to work as a doctor in
this city. Soon he engaged in activities which ultimately led to the toppling of the imperial Qing dynasty.
An attempt in 1895 proved a failure. He then left China and on worldwide travel looked for support of his
ideas by Chinese abroad. During his travels he read the works of Karl Marx (1818-1883) and of the
American economist Henry George (1839 -1897) which deeply influenced him. In 1905 he founded a
revolutionary association in Japan and simultaneously developed his political ideas, based upon the three
principles of nationalism, democracy, and livelyhood security of the Chinese.



contact with the eminent Chinese scholar Hing Kwai Fung. Hing Kwai Fung
had offered Schneider help with “an immense amount of Chinese literature
bearing on botanical subject recording origin habitat and economical uses of
plants which may serve as a source of information”, ©In July 2011 I have been
lucky to visit, with the help from Zhao Dake, a scholar of the Kunming Botanical
Garden, an area where Schneider discovered on 4th October 1914 a new Alnus species
on the slopes of Spring Mountain, Cangshan, near Dali, Yunnan province. @ For
almost five decades in 20th century, between 1930 and 1980, Marxism-
Leninism became a most influential European philosophy in China. It should
become shouldered by Chinese “workers, farmers, and soldiers”, as Lin Biao,
the then minister of defense, wrote in his preface to the “Quotations from
Chairman Mao Tse Tung” published in 1964. ®Then from 1966 to 1973 almost
all international connections to China had been interrupted during “the great
proletarian cultural revolution”, led by Mao Tse Tung (1893-1976). Has there
been no garden culture and open space development in those decades? Recently
and again with the help of Professor Zhou Wuzhong I had the opportunity to see
a new park addition to the Caishiji in Maanshan, Anhui province, with a clear
reference to Mao Tse Tung. There is only very scarce research available with
respect to this 20th century period in China. One of the few examples I know of
is a study by Zhao and Woudstra about “Dazhai, Mao Zedong's Revolutionary

(D Hing Kwai Fung, letter to Camillo Schneider of 16th June 1913, p. 1. As a foreigner Schneider
could not continue his research in China after the outbreak of World War I in 1914, He managed to get out
of China and in 1917 published a few articles about new Chinese trees and shrubs such as Alnus, Clematis,
Deutzia, Spiraea, Mahonia, Malus, Salix and Sorbus in the American journal “Botanical Gazette”; see
Schneider, Camillo Karl 1917 Arbores Fruticesque Chinensis Novi-I, In; The Botanical Gazette, 63, pp.
398~-405; Schneider, Camillo Karl 1917; Arbores Fruticesque Chinensis Novi-II. In: The Botanical
Gazette, 63, pp. 516 -523; Schneider, Camillo Karl 1917: Arbores Fruticesque Chinensis Novi-IV, In:
The Botanical Gazette, 64, pp. 137-148. It appears part IIl has not been published.

@ 1In 1917 Schneider described the tree as “ Alnus (subgenus Cremastogyne [ Winkl. ] Schn.)
Ferdinandi-Coburgii”; see Schneider, Camillo Karl 1917; Arbores Fruticesque Chinensis Novi-IV. In: The
Botanical Gazette, 64, pp. 137-148, here p. 147. Schneider also wrote about his travel in China in 1915 and
1916; see Schneider, Camillo Karl 1916: Im fernen Westen Chinas, Reiseschilderungen, Westermanns
Monatshefte, Sonderdruck fiir die Dendrologische Gesellschaft zur Forderung der GehOlzkunde und
Gartenkunst in Osterreich-Ungarn, Braunschweig. See also Schneider, Camillo 1915 Ein Bericht des
Generalsekretars Camillo Schneider, Mitteilungen der Dendrologischen Gesellschaft zur Forderung der
Geholzkunde und Gartenkunst in Osterreich-Ungarn, 10pp. , Vienna, Austria.

@ Lin Biao 1967 Vorwort, Worte des Vorsitzenden Mao Tse-Tung, p. 11, Peking.



Model Village” published in “Landscape Journal” in 2007, © From the 1980s
onwards a number of books appeared, exhibitions were mounted and
accompanying catalogs about China and Europe were published which mostly
refered to pre-republican China some even included aspects of garden culture, @
These books celebrated the old art of gardens in China and these gardens
certainly are unique and great works of art. ® However, neither Keswick nor
Beuchert, nor the exhibition and catalog makers wanted to learn anything from
the political change which had taken place in China since 1911 and more so since
1949 and the ensuing changes in garden culture and open space development. @
In view of the complex cultural and spatial dimensions in China, present-day
knowledge about 19th and 20th century changes in garden culture and open
space development and their mutual relationships between Europe, Oluzhou,
and China, must still be seen as extremely thin and fairly unsubstantiated.
From this perspective and given that I do not have even the slightest facility in
Chinese it may appear overarching to even start an attempt to reduce these huge
knowledge gaps. But let us begin.

And here is a beginning. It is Dr. Zheng Dedong’s book “The Integration

@ Zhao Jijun and Jan Woudstra 2007; *In Agriculture Learn from Dazhai’: Mao Zedong's
Revolutionary Model Village and the Battle against Nature. In: Landscape Research, 32, 2, pp. 171-205,

@ When China opened again to Westerners in the second half of the 1970s Maggie Keswick whose
father had been the president of the Chinese-English trade council and whom she had accompanied on many
of his visits to Chinese gardens published in 1978 her book “The Chinese Garden”. In Germany followed
“Die Gérten Chinas”, the gardens of China, by Marianne Beuchert in 1983. For exhibitions and catalogs
see for example Staatliche Schlésser und Girten (ed.) 1973: China und Europa, Chinaverstindnis und
Chinamode im 17. und 18. Jahrhundert, Ausstellung im Schloo Charlottenburg, catalog, Berlin;
exhibition and catalog *Europa und der Kaiser von China’ 1985; *Palastmuseum Peking Schatze aus der
verbotenen Stadt, 1985;” Im Schatten hoher Biume Malerei der Ming- und Qing-Dynastien’ (1368-1911);
Walravens, Hartmut 1987; “China Illustrata’, Das europiische Chinaverstéandnis im Spiegel des 16. bis
18. Jahrhunderts, Ausstellungskataloge der Herzog August Bibliothek Nr. 55, Wolfenbiittel; Butz,
Herbert 1989: Die Siidreise des Kaisers Qianlong im Jahr 1765, Museum fiir Kunsthandwerk Frankfurt am
Main (ed. ), Frankfurt am Main; Li, June and James Cahill 1996 Paintings of the Zhi Garden by Zhang
Hong, revisiting a s‘e-venteenth-century Chinese garden, Los Angeles County Museum of Art, Los
Angeles, California. This exhibition was also shown in the Museum fiir Ostasiatische Kunst in Berlin, the
catalog was printed in English only.

@  So did contributions published in the journal “Studies in the History of Gardens &. Designed
Landscapes”, see e. g. volume 31, 2011, no. 1, and Volume 25, 2005, no. 3.

@ 1In 1923 already Reichwein in Germany had pointed to the only seemingly “‘celestial” order of the
Chinese empire”; see Reichwein, Adolf 1923: China und Europa, Berlin.



of Arts: Comparative Study between Eastern and Western Landscape Garden in
the View of Art”. Dr Zheng Dedong opens a broad perspective into some of
these issues. He starts with differences in perception and emotional differences
and how they may contribute to ideal garden design. With his interest to trace
the meanings of folklore, myth, and enlightening for garden design Dr Zheng
Dedong delves into what to me appears a wholly unknown universe of Chinese
culture. So is it with his unique approach to address issues of music and gardens
as two different and mutually influencing art systems. This continues with Dr.
Zheng Dedong’s attempts to link poetry and garden art as well as painting and
garden art. The temporal range of Dr Zhen Dedong’s book covers four centuries
and I am sure this will stimulate many more studies which develop these
relationships with the many resources Chinese culture has to offer. European
scholars who become aware of the cultural wealth embedded in European
history occasionally refer to the Latin words “ars longa, vita brevis” which have
been translated from original Greek. The words are the first two lines of the
“Aphorisms” by the ancient physician Hippocrates (469 BC-370 BC). They
indicate that life is too short to embrace all of art. I assume there is a
comparable phrase for this insight in Chinese. In spite of this I wish Dr. Zheng
Dedong’s seminal book a wide readership and that some of the readers will

continue to do research along his lines of thinking.

Gert Groening, Berlin, 16th April 2014



